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1. Introduction

Borrowing (It. prestito, G. Entlehnung)

 result of the imitation of a foreign linguistic pattern by 
a speech community (cf. Gusmani 1986, Pinnavaia 2001; Fanfani 
2011; „Italianisms“ cf. Stammerjohann 2010), 
meaning elements like the following:

(1) ciao (monomorphemic units  Fr., Eng., G.)

(2) dolce vita (MWE  Eng., G.)

(3) –issimo suffix (formatives  e.g. Fr. affairissimo, G. schickissimo, 
Vielfaltissimo)

(4) manage (verbs < it. maneggiare ‘train, handle (a horse)’Eng.)

(5) picobello (pseudo-loans  G.) 

(6) eppur si muove! (proverbial phrases  Fr., Eng., in G. loan 
translation: 

Und sie bewegt sich doch!) (DIFIT-OIM, s.vv.)
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Italianisms

DIFIT-OIM, s. v. ciao

(1) It. ciao ( Fr., Eng., G.)
cf. DIFIT-OIM, s.v.



Matthias Heinz

Matthias Heinz 5

Italianisms

DIFIT-OIM, s. v. dolce vita

(2) It. dolce vita ( Fr., Eng., G.)
cf. DIFIT-OIM, s.v.
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Italianisms

(3) It. –issimo suffix ( e.g. fr. affairissimo, G. schickissimo)
cf. DIFIT-OIM, s.v. 
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Italianisms

(4) manage < it. maneggiare ‘train, handle (a horse)’ ( Eng.)
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2. Language contact and lexicography: from DIFIT to OIM

DIFIT: Dizionario di italianismi in francese, inglese, tedesco (Stammerjohann et al. 2008)

OIM: Osservatorio degli italianismi nel mondo

DIFIT, cover OIM, Screenshot
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Loanwords in French
(TLFi  'langue empruntée')
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TLFi DIFIT

Italianisms in French 668 2246

Italian loanwords in French (TLFi vs. DIFIT)
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DIFIT: Dizionario di italianismi in francese, inglese, tedesco (Stammerjohann et al. 2008)

OIM: Osservatorio degli italianismi nel mondo

From the print dictionary (DIFIT)...

DIFIT, s. v. allegro
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DIFIT: scope

[I]l presente Dizionario […] vuole offrire più che una semplice somma 
dei dati finora raccolti e acclarati. Il suo scopo è più specifico, è quello 
di mettere a confronto l'incidenza dell'italiano sul francese, l'inglese e 
il tedesco, le tre lingue che sono al centro dello spazio europeo e sono 
a più stretto contatto tra loro, con l'intento di ricostruire le trafile di 
penetrazione e la diversa sorte delle parole italiane in questo circuito. 

(DIFIT: XI)

main goals: documenting and comparing the impact of 
Italian on languages like French, English, German

 reconstruction of lexical migration and the diverse 
borrowing paths of Italian words (both in diachrony and in 
synchrony)
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DIFIT: source material

A dictionary based mainly on lexicographical sources
•for Italianisms in English: OED, Cassell‘s Dictionary of Foreign Words and 
Phrases, Cassell‘s Dictionary of Slang, Chamber‘s Dictionary of Etymology; 
Cartago, Pinnavaia...    
•for Italianisms in French: TLF, GR; BW, DMF-Greimas/Keane, Brenet 
(Dictionnaire pratique et historique de la musique); Hope...
•for Italianisms in German: more complex situation (DuGW,DuE, DuF, DFWb, 
Kluge, Paul, Pfeifer; Keil, Schmöe, Wind, Wis...)

http://www.uni-salzburg.at/index.php?id=52
http://www.uni-salzburg.at/index.php?id=52


Matthias Heinz

Matthias Heinz 14

DIFIT: data

Dictionary / lexicographical database of language contact
8951 Italianisms 

4660 It. etyma

(242 of which without prior attestation)

Specialized lexicographical resource:

‘active and multilateral language contact dictionary’

(“aktives polylaterales Sprachkontaktwörterbuch”, 
cfr. Wiegand 2001, Seymer 2010, 2012)
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DIFIT: Dizionario di italianismi in francese, inglese, tedesco (Firenze 2008)

OIM: Osservatorio degli italianismi nel mondo

...to a lexical database of language contact

DIFIT-OIM, s. v. allegro
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From DIFIT to OIM

„L‘OIM ha la visione di rendere 
accessibili e analizzabili i processi e i 
risultati del prestito dall‘italiano nelle 
principali lingue a contatto – come le 
lingue romanze, il maltese, le lingue 
germaniche, il polacco –, ma anche 
quelle su cui ha esercitato meno 
influsso […], documentando la 
diffusione della lingua italiana nei suoi 
riflessi lessicali.“

(OIM/Seymer 2010/2012) 

OIM, goals:

make accessible and analysable 
the results of (primarily lexical) 
borrowing from Italian to its major 
contact languages as well as 
loanwords in more remote 
languages

OIM, search options
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From DIFIT to OIM
The OIM (among “progetti strategici” of the Accademia della Crusca, international 
research framework founded 2014, coord. by M. Heinz, Salzburg / L. Serianni, 
Rome La Sapienza) aims to

make available and edit the data in an online database (Biffi / Salucci / 
Seymer et al., 2014ss.)

extend the contact languages beyond the three European languages French, 
English, German

Search options of the database: free search + complex searches in the list of etyma (“etimi”) and the 
list of Italianisms (“italianismi”), e.g.

• grammatical categories

• year of first attestation with optional delimitation of time span

• archaic / obsolete / without lexicographical attestation

• domain of use / semantic field

• dialectal origin (etymon); dialectal use (Italianism)

• register

• recipient language (for year or time span + one, two or three recipient languages)

• type of borrowing (integral; partial; direct; indirect;  pseudo-borrowing) (…)   
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3. OIM 2.0: revision, supplements, extension

Italian as a donor language can be seen as a Kulturweltsprache 
(“lingua diffusa a livello mondiale in numerosissimi contesti legati alla 
cultura”, cf. Heinz 2017), its linguistic impact goes well beyond the 
major European languages 

current phase: broadening inventory of contact languages and in-
depth analysis of extant varieties:

a) integration of new data on neuer Daten zu Italianismen im 
Spanischen, Portugiesischen, Katalanischen, Polnischen und 
Ungarischen; Überarbeitung DIFIT-Daten; Maltesisch, Mandarin in 
Vorbereitung

b) in-depth analysis (“approche différentielle”) of single varieties
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3. OIM 2.0: revision, supplements, extension

• a) OIM workgroups: Lisbon (Italianisms in European Portuguese), Sevilla 
(Spanish), Barcelona (Catalan), Warsaw/Cracow (Polish), Budapest 
(Hungarian), 

• project meetings: Florence (2014, 2017), Rome (2016), Salzburg (2018)

• workshops: Florence (2017), Salzburg (2018), Cosenza (November 2018) 

• b) work group OIM Canada (varieties: Canadian English, Canadian French), 
sources: reference dictionaries and corpora for regional variety (similar 
collections for varieties like Brazilian Portuguese) 

• project meeting OIM Canada, Toronto 2016

• Funding: Accademia della Crusca, MIUR, Universität Salzburg, Università della 
Calabria (forthcoming)
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OIM: Workflow

Current challenges:
- migrating DIFIT data to new DB (relational, XML-based)
- migrating new data from Excel sheets to new DB
- completing and revising new data
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„Scheda“
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An innovation in progress: 
measuring degree of attestation reliability and vitality of 
Italianisms („Livello di verifica“)

• „marcatura di affidabilità“ (Pizzoli 2017, 177); level of 
attestation/„peso“ ‚weight‘ (Serianni 2017, 46) of an italianism in 
usage
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„Procedura di verifica“/control procedure

• “Si fa presente che per il controllo su corpora, a meno che il 
sistema non consenta un’interrogazione intelligente, i termini 
vanno ricercati nelle forme flesse (il problema si pone in 
particolare per i verbi, che possono presentare paradigmi anche 
piuttosto complessi). Sarà opportuno anche in questo caso 
segnalare il metodo di rilevamento adottato.” (Normario 
12/7/2018)

•  inflected forms

• “L’informatore madrelingua dovrà essere individuato tra persone 
di livello culturale medio-alto, che però non abbiano alcuna 
conoscenza della lingua italiana.” (Normario 12/7/2018)

•  in the case of questionnaire: native speakers, formal 
education (medium/high), no knowledge of Italian  
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Thank you for your attention!
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